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JJEKCUKO-CEMAHTUYHUMN AHAJII3 HOHATTS
HAUS / JIM Y POMAHAX TOMACA MAHHA
"BYJJAEHBPOKHN" TA "YAPIBHA I'OPA"

Anomauin. Y cmammi Oocniodxceno o0cobaugocmi 6i0o6pasicents
nonwsmms Haus / 0im y pomanax T. Manna "Byodoenoporku” ma "Yapiena
2opa”, GUOKPEMIIEHO MOGHI CKIIAOHUKU JIEKCUKO-CEMANMUYHO20 NOJSL OAHO20
NOHAMMSL, SIKI XapaKxmepusyloms cneyudixy 1o2o po3yminHs nepCoHascamu

meopis.

Knwuosi  cnosa:  nexcuxo-cemawmuuyne — noae,  CeMAHMUYHI
Xapaxmepucmuky, —J1eKCUYHA — penpe3eHmayis, MeHMAIbHICmb,  S0po,
nepugepis.

Inghopmayin npo aemopa: Koporwosa Hamanis Onexcandpiena —
acucmenm Kkagheopu Himeywvkoi ¢hinonoeii; JBH3 "Ipukapnamcokuil
Hayionanvuuil ynisepcumem imeni Bacuna Cmegpanuxa.

Koroliova N.O.

LEXICAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF THE
CONCEPT HAUS /HOUSE IN THE NOVELS OF THOMAS
MANN "BUDDENBROOKS" AND "THE MAGIC
MOUNTAIN"

Abstract. At the current stage of linguistic research becomes actual
interest of scientists to the concepts, that are keys to the ethnic group or its
representatives at a certain stage of their existence in space and time. In the
context of the language of the novels of Thomas Mann has been allocated
several major basic concepts that can be seen as defining the life of
characters as subjects of the mentality of the German people.

The concept of the HOUSE, which belongs to the most important
categories in the national, linguistic and artistic pictures of the world of
many ethnic groups, has been the object of numerous studies of scientists.
This concept includes a universal, ethnic, socio-cultural features, as well as
part of the artwork is complemented by elements of the author's personality.

Observation of language material of novels of Thomas Mann's possible
to determine the lexical-semantic field of concepts Haus (house), install the
core and the periphery, language means of objectification.

178



Bunyck XXX

The novel "Buddenbrooks", which refers to the early period of the
writer's work is his first major work, it is characterized by the important
role of this concept for the characters as elements of the projection of
subjective mental characteristics of representatives of the German
bourgeoisie of the late XIX century. Therefore, we can assume that the
lexical-semantic field, which defines this concept in the work, are formed on
the basis of the presence of two aspects of its assignment: general and
specific.

The specific concept of relatedness regards buildings, there are
objective in the physical space and belongs to the family Buddenbrooks. The
general concept of relatedness Haus assumes the existence in the minds of
the characters works as subjects of the German mentality its mental
representation, a certain HOUSE as an important component of the system
of values and priorities, evidence of their own social and family conditions.

Keywords: lexical-semantic field, semantic characteristics, the lexical
representation, mentality, core, periphery.

Information about author: Koroliova Natalia Oleksandrivna —
assistant of department of German philology,; Prykarpatsky national Vasyl
Stefanyk university.

Koponésa H. A.

JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHI AHAJIU3 MIOHATUA
HAUS / 1OM B POMAHAX TOMACA MAHHA
"BYJAEHBPOKHN" 1 "BOJILIEBHAS I'OPA"

Annomauusn. Ilonsmue 0om npunaonedcum K YUCTY BANCHETMUUX
Kameeopuil 8 HAYUOHANLHOU, A3LIKOGOU U XYOONCECMBEHHOU KAPMUHAX
mupa mHozux smuocos. OHo exmouaem 6 cebs obweueroseueckue,
OMHUYECKUEe U COYUOKYIbIYPHBLE NPUSHAKUL.

AxmyanrbHocmy  cmameu  3aKMIOYAEMCs 6 OpUeHmayuu  ee
npobreMamuky Ha COBPEMEHHYIO Napaouemy IUHSGUCTNUYECKOU MbLCIU O
63AUMOCEA3U A3bIKA, KYIbMypbl U Mbliienuss Hapoda. Habnoodenue 3a
A3BIKOGLIM Mamepuanom pomarog Tomaca Manna nozeonuno onpedeiums
JeKcuKo-cemanmuueckoe none nousmusi Haus (0om), yemanosums e2o s10po
u nepugbepuro, cpedCcmsa A3bIKOBOU 00beKMUBAYUL.

Poman "Byooenbpoku”, xomopwelii OmHOCUMCA K DAHHEMY Nepuoody
meopuecmea nucamenst U sIGIAENcs e20 NepebiM KPYNHbIM Npou3gedeHuem,
Xapaxmepu3zyemcsi 8ANCHOU POIbI0 OGHHO20 NOHAMUSL 0] NePCOHAdICell KaK
INEMEHMO8 NPoeKyuy Ha CyObeKMmusHble MEeHMANbHbIE XAPAKMEPUCTIUKU
npedcmagumenetl Hemeyxou oypocyasuu kouwya XIX eexa. Ilosmomy
MOJICHO NPEONONLONCUMb, HMO JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOe Noe, KOMopoe
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onpedensiem 2mo NOHAMUE 8 NPOU3BEOeHUU, POPpMUPYemcs HA OCHOBAHUU
Haauuus 08yX ACneKmos e2o OMHeCeHHOCmU: oowell U KOHKPemHoll.

Kounkpemnas ommuecennocmo nouwsmusi Haus kacaemcs 30anus,
KOmMopoe 00beKmugHo cyujecmsyem 6 @QU3UYeCKOM HpOCMpancmee u
npunaonesxcum cemve byooenbpoxk. Jlexcuxo-cemanmuueckoe noue 8 3mom
cayuae dopmupyemcs SA3bIKOBLIMU eOuHUYyamMu cnocoba
(YHKYUOHUPOBAHUS, ONUCAHUA U XAPAKMEPUCMUKU O00Md, d maKdice
OMHOUIEHUsL K HEMY UYJIeHO8 CeMbl.

Obwasn omuecennocms nowamus Haus npeononazaem cywecmsosanue
6 CO3HAHUU NEPCOHAdNCEl NPOU3BEOCHUs. KAK CYObEKMO8 MEeHMANbHOCIU
HeMeyko2o JMHOCA €20 ONpedeeHHOU MEeHMANbHOU penpe3eHmayui,
ONpeodeeHHo20  TUH2BOKYIbMYPHO20 — CUMBONA  O00MA  KAK  BAJICHOU
cocmagnauell cCucmemsvl YeHHOCHel U NPUOPUMEMO8, C8UOeMeNbCmBo
COOCMBEHH020 COYUALHO20 U CeMeliH020 cOCMOsHUI. PenpezenmamuseHuiii
@ono maxozo acnekma eepbaruzayUU NOHAMUS COCMAGIM JIEKCEMbl,
HOMUHUpYIOWUe YY6Cmea U IMOyuu, @Gakmopsl OeucmeumenbHoCcmi,
Komopvle — IKCHAUYUMHO, — UMHAUYUMHO UMY  ACCOYUAMUBHO €20
xapaxkmepusytom. A0po oboux ¢hopm omuecenHocmu cocmaeisiem ieKcema
das Haus.

Kntoueevie cnoea: nexcuxo-cemanmuyeckoe noie, ceManmuiecKkue
Xapaxmepucmuky, JeKCU4ecKas penpe3eHmayis, MeHmMAalbHOCmb, S0po,
nepugepusi.

Hucpopmayus 06 asmope: Koponésa Hamanus Anexcanopoena —
accucmenm Kagedpvr Hemeyxkou uaonozuy;, I'BY3 "lpuxapnamcxuii
HayuonaneHulll ynugepcumem umenu Bacunus Cmeganuxa”.

CyuyacHa mapagurmMa HAyKOBOI'O 3HAaHHS CIpSIMOBaHa Ha
KOMILJIEKCHHM, aHTPOIIOIEHTPHYHO OpIEHTOBAHUH TMAXiT 1O
PO3YMiHHS HaI[lOHAJIBHOI MEHTAJIbHOCTI. CrtBepmKyeThecs
JNOLUNBHICTh  aHaji3y  MeHTanbHOi  cmeuudikd  eTHoCy Y
B3a€MO3B 3Ky 3 HOro KyJbTypOIO Ta MOBOKO SK 3acobom ii
BepOamizarii [mamp.: 2; 4; 5; 7; 8; 10; 11 Ta iH.]. AKTyaJbHICTH
TAKOTO 3alliKaBJICHHs BYCHUX 3yMOBJICHA TaKOX 1 Trio0alizaiiero
CYCHUIBHO-TIONITUYHUX MPOLECiB NOCTIHAYCTPIaIbHOTO CYCIUIBCTBA,
30KpeMa, MMParHeHHSIM €THOCIB 710 B3aEMOPO3yMiHHS.

Ha cyyacHOoMy ertami JIHTBICTHYHUX JIOCHIDKCHb Yy PpycCii
AQHTPONOLEHTPU3MY CTaB aKTyaJlbHUM IHTEpEC BUEHHX A0 IOHSTH,
SIKI € KIIFOUOBMMH AJISI €THOCY YU HOro NMpeICTaBHUKIB Ha IIEBHOMY
eTami iX iCHyBaHHS y mpocTopi i 4aci. B KOHTEKCTi criocTepexeHHs
3a MOBOW pomaniB Tomaca MaHHa Ta choHparyuch Ha iX
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gacompocTip, OyJ0 BHOKPEMJICHO JCKIJIbKAa OCHOBHHX Oa3MCHUX
MOHATh, SKI MOXKHA PO3MISAaTH SK BH3HAYANbHI AN OyTTA
IIEPCOHAXIB TBOPIB AK Cy0’ €KTIB MEHTAFHOCTI HIMEIIBKOTO HApOY.

[loHATTA Odim, sKe HaJEXUTh 0 HAWBAXIMBININX KaTETOPId Y
HaIllOHANIBbHIM, MOBHIH Ta XyHOXHIH KapTHHAaX CBiTy OaraTbox
€THOCIB, CTaJI0 00’€KTOM [OCIIKEHHS YHCIEHHUX BYEHHX, SIKI
XapakTepu3yBalld HOro SIK 4aCTHHY AiIHCHOCTI, IPOCTOPOBY CTaly,
CYTIPOBOKYIOUY JIIOJIWHY y Pi3HI mepiofu ii kuTTs [Hamp.: 1; 6; 9.
c. 189]. Lle moHATTS MICTHTH y CcO0i 3arajabHOJIOJACHKI, €THIYHI Ta
COITIOKYJIETYPHI O3HAKH.

O0’eKTOM JOCHIIKEHHS Yy CTarTi € MOHATTS Oim / Haus y
pomanax T.Manna "ByanenOpoxku" Ta  "UYapiBHa ropa",
NpeIMeToM — JIEKCUKO-CEMaHTH4HI 3aco0u, sKi XapaKTepu3yloTb
cnermdixy #oro BimoOpakeHHS y CBIJJOMOCTiI IIEPCOHAXIB TBOPIB.
3aBaaHHsl JIOCHI/DKCHHS TMOJIATAa€ B IHTEpIpETallii JEKCUYHUX
3ac00iB 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJIS
JAHOTO MOHATTS Ta BUOKPEMJIEHHSI Horo siapa Ta nepudepii.

AKTyaJbHICTBh CTATTI NOJSTAE B OpieHTAl] il mpobieMaTHKN Ha
CydacHy NapagurMy JiHTBICTUYHOI OYMKH IIOJO B3a€MO3B’S3KY
MOBM, KyJbTypd Ta MHUCIeHHA Hapony. HoBusHy Matepiany
BH3HAYa€ BUOKPEMJICHHS JIEKCHKH, fKa MICTUTh IMIUTIIUTHY YH
eKCIUTIUTHY BKa3iBKYy Ha OCOOJIMBOCTI peripe3eHTalii MOHsTTS 0im /
Haus y cBinoMocTi mepcoHaxiB TBopiB. Marepiagom anamizy
ciyrye MoBa pomasni T. ManHa "byanenOpoxu" Ta "HapisHa ropa'.

CriocrepeskeHHsI 32 MOBHHM MaTepiasoM pomaniB Tomaca MaHHa
JO3BOJIWJIO  BHU3HAUUTH  JIGKCUKO-CEMAaHTHYHE I0Jie  MOHATTA
Haus (0im) Haus, BCTaHOBUTH HOTO sAOpo Ta mepudepiro, 3acodu
MOBHOI 00’ eKTHBAaIl].

Bino6paxenus nousattss dim / Haus y CBIIOMOCTiI MepcOHaxIB
pomany "bymneHOpoku" peamizyeTbcs B MeXaxX  JIEKCHKO-
CEMAHTUYHOTO IIOJS, sike (OPMYETHCSI HAa OCHOBI HAasSBHOCTI JBOX
ACIEKTIB HOr0 BiJJHECEHOCTI — 3arajibHOT Ta KOHKPETHOT.

Konkperna BinHeceHicTs noHATT Haus cTocyeTbes OyniBimi, sika
00’€KTHBHO iCHY€ y (Ii3UYHOMY MpPOCTOPi Ta HAJEKUTh POAWHI
Bynnenbpok. Jlekcuko-ceMaHTHYHE TIOJNI€ y IOMY BHIAAKY
(opMy€eTbCS MOBHMMHU OAMHUISIMH CIOCOOy (PyHKIIOHYBaHHS,
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OIUCY Ta XapaKTEPUCTUKU OYAHMHKY, & TAKOXX BIIHOLICHHS JI0 HHOTO
YJIEHIB CIM 1.

3arampHa BigHeceHICTh NMOHATTS Haus nepembadae icHyBaHHS Y
CBIIOMOCTI TIEPCOHAXIB TBOPY fAK CYO’€KTIB MEHTaJIBbHOCTI
HIMEIIBKOTO €THOCY HOro TMEeBHOI MEHTAIbHOI penpe3eHTalii,
MEBHOT'O JIHI'BOKYJIETYPHOTO CUMBOJY 00MY SK Ba)KJIHMBOI CKIaJ0BOI
YaCTUHHU CHCTEMH IIIHHOCTEH Ta MPIOPUTETIB, CBIMUCHHS BIACHOTO
COLIIaJIFHOTO Ta CiMEeMHOro craHiB. PempesenTaTuBHUM (HOHI TaKOTO
acmekTy BepOamizamii MOHATTS CTaHOBUTUMYTH JIEKCEMH, IO
HOMIHYIOTh TOYYTTS Ta eMoIii, ¢aKkTopH MiHCHOCTI, SKi
€KCILIILIUTHO, IMILTIIIATHO qHu acoIlaTUBHO Horo
XapaKTepU3yBaTHMYTh.

Anpo 060x GopM BiZHECEHOCTI CTaHOBUTH JekceMa das Haus. Y
CBIZIOMOCTiI TepcoHaxiB TOHATTI Haus crupuiiMaeTscs y IBOX
acnekrax: Wohnung (>kutino) i Familie (poauna).

bmkHIo Tepudepito JIEKCUKO-CEeMaHTHYHOTO TIOJIS TMOHATTA
Haus (0im) y TBOpi (opMyIoT JeKceMH, SKi BiZoOpaXxaroTh
CIPUIHATTS JTAHOTO TIOHSTTS TIEPCOHAXKAMH TBOPY B SKOCTI
"Xutna". Croan Hane)xaTh HAWMEHYBaHHS €IEMEHTIB BHYTPIIIHBOTO
MpocTOpy OYIiBJi, MOBHI OIWHUIN, SKi HA3WBAIOTh IPHUMIIICHHS
3aNeKHO BiA iX (YHKIIOHAIBHOTO TPH3HAYEHHS, JIEKCEMH, IO
XapaKkTepu3yloTh MeOJi Ta BHYTpIIIHE O03700JICHHS A0MYy. [layibHIO
nepudepio 3a3HaAYCHOTO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MO (OPMYIOThH
MOBHI OJIMHUII, MO Peali3yl0Th PO3YMIHHS MEPCOHAKAMHU MTOHSITTS
Haus (0im) B acniexti "Ponuna". Croau Hale)XaTh HOMIHAIT YICHIB
ciM’i Ta JeKceMHu, L0 XapaKTEepU3yIOTh iX CTaBIEHHS OIUH [0
OJTHOTO. 3arajioM CKJIaJOBUMH YaCTHHAMH JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
IoJIisl € MOBHI ONWHUIN, $SKIi KOHOTATUBHO ¥ KOHTEKCTYaJIbHO
BiJOOpakaloTh XapakTepHi SKOCTI Ta BIACTUBOCTI HAa3BaHUX
LEHTPAIbHUX E€JEeMEHTIB CTPYKTYpHOT'O YTBOPEHHS TIONA Ta
BCTYIAIOTh 3 HUMH Y TIApaJIMTMaTHYHI BiTHOIICHHS.

CriocrepeskeHHsI 32 MOBHHM MaTepialioM pOMaHy MIiCTHTh, Ha
Hally AyMKY, MPaKTUYHE MIAIPYHTS JUIS 3a3HAYEHUX TBEPKEHb. Y
HaBeJICHOMY HIDKYE (PparMeHTi TeKCTy MOBa Hje Hpo JaHAmadTHY
KIMHATYy K CKJIQJIOBY YaCTUHY OYIUHKY:
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Man saf3 im Landschaftszimmer, im ersten Stockwerk des
weitldufigen alten Hauses in der Mengstrafle, das die Firma
Johann Buddenbrook vor einiger Zeit kiuflich erworben hatte und
das die Familie noch nicht lang bewohnte. Die starken und
elastischen Tapeten, die von den Mauern durch einen leeren
Raum getrennt waren, zeigten umfangreiche Landschaften,
zweifarbig  wie der der diinne Teppich, der den Fufiboden
bedeckte, Idylle im Geschmack des 18. Jahrhunderts, mit
fréhlichen Winzern ...Ein gelblicher Sonnenuntergang herrschte
meistens auf diesen Bildern, mit dem der gelbe Uberzug des
weifslackierten Mobel und die gelbseidenen Gardinen vor den
beiden Fenstern tibereinstimmten (Thomas Mann, S. 6).

Jlekcuko-cemaHTHYHE TMoJIie  (OPMYETbCS Y  3a3HAYCHOMY
KOHTEKCTI AApoM — IMeHHHUKOM das Haus Ta OIMXHBOIO
nepudepiero — JeKceMaMH, SKi HOMIHYIOTb Pi3Hi aclleKTH iCHyBaHHS
OyAMHKY: Ha3BU mnpuMilieHb (Landschaftszimmer (nanowagpmua
KimHama), Raum (npumiwenns, npocmip), iX QYHKIIOHAIEHO-
CKIIaZIOB1 WacTHHH (der Stockwerk (nosepx), die Mauern (cminu), der
Fufiboden (nionoea), das Fenster (8ikHo), €1€MEHTH BHYTPIIIHBOTO
03700JICHHS TIpUMIIeHb (die Tapeten (nacminni xunumu), der
Teppich (xunum), die Bilder (kapmunu), die Mobel (mebni), die
Gardinen (wmopu, eapounu), MOBHI OJIMHUII, IO XapPaKTEPU3YIOTh
YH OMUCYIOTH 3a3HaueHi HOMEHH, a TAaKOX MICTATh CKCILTIUTHY YH
IMIUTIIATHY ~ BKa3iBKy Ha TIOB’s3aHi 13 HUMH BaKIUBI i
(npuxmerHuku  weitldufig  (npocmopuii), alt (cmapuii), stark
(miynutl), elastisch (enacmuynuit), umfangreich (6enuxuil, wupoxuti),
zweifarbig  (0gokonipruii), diinn  (momukui), weiflackiert
(nonakoeanuii 'y 6inuti  xonip), gelbseiden (sucomoenenuu i3
21C08M0O20 WOGKY) Ta JNieciioBa erwerben (npuobamu) i bewohnen
(oboicusamu, owcumu). CeMaHTHKA 3a3HAYEHUX MOBHHX OJIWHHIIb,
BUKOPDHCTAaHUX y  BKa3aHOMY KOHTEKCTi, JeTepMiHye  iX
MPUHAJICKHICTh J0 JICKCUKO-CeMaHTHuHOTo moyst nousatts Haus
(0im) y pomani "ByanenOpoku", yrBopiotouu cdepy onucy OyAuHKY,
HOro BHYTPIIIHKOTO 03M00JEHHS Ta XapaKTEPU3YIOUH CIPHUHATTS
MepcoHa)kaMy TBOPY CBOTO JOMY SIK BaXKJIMBOI CKJIAJIOBOT YACTUHHU iX
icHyBaHHs. TBEpJDKEHHS MPO Take CHPUHHATTS OyJAWHKY Ma€ CBOIM

183



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

JICKCHYHUM TATPYHTAM PO3IIMPEHUN Ta JETali30BaHUN OIHKC
€JIEMEHTIB MPUMIILIEHHS, iX (YHKIIOHATHHOTO MPU3HAYEHHS Ta PO
y CHCTEMI IIHHOCTEW MePCOHAXKIB.

BakiuBuM € 1€ OAMH AacCHeKT CHPUHHATTS JAaHOTO IOHSTTS
MEepPCOHAXXaMU TBOPY B POMaHi, a camMe — sIK MiCIle MPOXUBAHHS
ponuuu ByaneHOpokiB, mo € Horo IeHTpalbHUM ejleMeHToM. Ha
OCHOBI CITOCTEpEKEHHS 32 MOBOIO TBOPY Ta HOTO YacOMpOCTOPOM
OyJI0 BCTAHOBIIEHO JIEKCHKY, SIKA HAJIEXKHUTH 10 AaJIbHBOI mepudepii
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO ToJisi MoHATTS Haus (dim) — cpuiHATTS
rioro nepcoHaxxamu TBopy K "Poaunu". Crogu HanexaTb HE JULIE
HOMIHAIlIT WIeHIB ciM’i, aje ¥ iX BIAHOIIEHHS A0 OyJAMHKY Ta OIWH
IO OJHOTO. 3a3HaueHi BHILIE TMOHATTI HE € JIUCKPETHUMH
CTPYKTypaMH, a0COMIOTHO HE3aleKHMMH OJMH Bifl OJHOro. Ix
B3a€EMO3B’A30K IMMIATBEPPKYETHCS CIOCTEPSIKEHHSIM 3a MOBHHUM
MaTepiajJoM pOMaHy, aKTyali3ylouuCh 1 B HABEACHOMY HIKYEC
MpUKIagi. 3arporoHOBaHUM (parMeHT TEKCTY MICTUTh OIIHC
BpaxkeHb Tomaca BynneHOpoxka, mpencTaBHIKA TPETHOTO TMOKOIIHHS
i€l POUHHM, PO CBOE OAPYKEHHS. Y I[bOMY KOHTEKCTI MM MOYKEMO
TOBOPHTH TIPO 3arajibHy BigHEeceHICTh MOHATTS Haus (0im):

"Ja, Tony!" sagte er nachdriicklich. Es entstand eine Pause. Er
atmete den Rauch iiber den Tisch hintiber und fuhr fort: "Zundchst
bin ich sehr froh, verheiratet zu sein und einen eigenen Hausstand
begriindet zu haben. ...aber das rechte Vertrauen der Welt gewinnt
man erst, wenn man Hausherr und Familienvater ist (Thomas Mann,
S. 287).

CKI1aIoOBUIMHU YaCTHHAMU JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO MO Oy Ay Th, Y
JAaHOMY BHITaJKy, MOBHI OJWHHIN NanbHBOI mepudepii peamizamii
nousaTTst Haus (0im) y pomaHi, 3HAYCHHS SKHX XapaKTePU3YeE TaKe
Horo po3yMiHHs y cBigomocti Tomaca ByanenOpoka: iMmeHHUKH der
Hausstand (2ocnodapcmeo), der Ehrgeiz (mapnoniobcmeo), der
Hausherr (2ocnooap), der Familienvater (6amvko cim’i), das
Vertrauen (0ogipa), NpUKMETHUKU verheiratet (oopyoicenuii), recht
(cnpaesoicniti), piecnoBa  begriinden  (3acnosysamu),  besitzen
(60100imu). CriocTepeKeHHS 32 CEMaHTHKOIO BHOKPEMIICHHX JICKCEM
JAJI0 MOJJIMBICTh MPUITYCTUTH, IO Yy JAaHOMY KOHTEKCTI BOHH
MICTSTh ~ €JIEMEHTH  XapaKTepUCTHKH  po3yMmiHHS  Tomacom
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BynnenOpokoMm HEOOXiTHOCTI 3acHYBaHHS BJACHOI POJUHH Ta
rOCIOAAPCTBA SIK EPEeIyMOBH JI0 YCIILTHOT Kap’ €py Ta CTAHOBHUILA Y
cycminbctBi. [lorarts Haus (0im) y TakoMy KOHTEKCTI € 3arajibHO
BiJIHECEHMM 1 BMiIIye B ceOe po3yMiHHS HAsBHOCTI BJIACHOTO JOMY
SIK CYKYNHOCTI (paKTOpiB POAWHH, TOCIIOAAPCTBA, HE3AIEKHOCTI Ta
3aIOpyKH COLIaTbHOTO CTAaHOBUINA. TOMY CKIQIOBUMHU YaCTHHAMH
JIEKCUKO-CEMaHTUIHOTO TTOJIS, SIKI BiTOOpakaroTh CIIPUHHATTS IOMY
y B3a€MO3B’S3Ky 3 POJHMHOIO €, y 3a3HAYCHOMY KOHTEKCTi, MOBHI
ONIMHUII, CEMaHTHKa SAKHX XapaKTepU3ye€ OCOOIMBOCTI HOro
PO3yMIiHHSL.

Ille omamM BenwKuM TBOpoM Tomaca MaHHa, BiIHECEHHM 0O
Jpyroro eramy Horo TBop4ocTi, € pomaH "UapiBHa ropa". AHami3
MOBHOI'O Marepially TBOpPY JO3BOJHB CIHOCTEPErTH crHenudiky
cupuidHATTS ToHATTS Haus (dim) y dacompocTopi poMany,
BHOKPEMHTH CKJIQJIHUKH HOTO JICKCUYHO-CEMAaHTHYHOTO TIONS Ta
BCTAHOBHTU iX ocoOmuBocTi. TemMaTHYHO-3MICTOBE HAIOBHEHHS
TBOpPY (hopMye OCHOBY OCOOIMBOCTEH MOBHOI penmpe3eHTallii JaHOTOo
TIOHATTS: PO3YMIHHS OOMy Y TBOpI MOXe OyTH CTPYKTYpOBaHE Yy
MeXaX THUX CaMHX JBOX OCHOBHUX acCIEKTiB, II0 W B TEPIIOMY
pomani mnmchMeHHHMKa — "Xwmmo" Ta "Pommma", sgki €
BH3HAYAJIBHUMU IS JICKCHYHUX CKJIAJHUKIB OJMIKHBOI Ta AalibHBOT
nepudepii  JEKCHUKO-ceMaHTHYHOro moys. [Ipore 0coOIuBOCTI
4acompoCcTOpy Ta 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS pPOMaHy BH3HAYWIA
cnerixy cupuiHATTS TOHATTS Haus (0im) K XWTHa y TBOpax
"Mlim pminycs Tanca Kacropma" ta "Canatopiii "JlaBoc". Take
CIPUMHATTS MOHATTS Y poMaHi 0a3yeTbcsl Ha iCHyBaHHI, (pakTu4HO,
JIBOX MICIIb, SIKi CIIPHIMAIOTHCS SIK JiM TOJIOBHHMH T€pOSIMH TBODY,
30kpema ['ancom Kactopnom.

CrnocrepexkeHHsS 3a JIGKCHYHUMHU CKJIQJIOBUMH YaCTHHAMHU
HaBeJeHNWX HIDKYEe (pParMeHTiB TEKCTy HOall0 MOXIHUBICTh
BCTAHOBUTH CKJIAJHUKHU JIEKCUKO-CeMaHnTUIHOTO 11015t Haus (0im),
nepeayciM HOro chnpudHATTS AK caHatopito "/laBoc" |y
3a3HaYE€HOMY KOHTEKCTI:

Gleich zur rechten, zwischen Haustor und Windfang, war die
Concierge-Loge gelegen, und von dort kam ein Bedienstdter von
franzosischem Typus, der, am Telefon sitzend, Zeitungen gelesen
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hatte, in der grauen Livree des hinkenden Mannes am Bahnhof ihnen
entgegen und fiihrte sie durch die wohl beleuchtete Halle, an deren
linken Seite Gesellschaftsrdume lagen (Thomas Mann, S. 20).

Die Tiir war doppelt, mit Kleiderhaken im inneren Hohlraum.
Joachim hatte das Deckenlicht eingeschaltet, und in seiner zitternden
Klarheit zeigte das Zimmer sich heiter und friedlich, mit seinen
weiffen, praktischen Mobeln, seinen ebenfalls weifien, starken,
waschbaren Tapeten, seinem reinlichen Linoleum-FuB3bodenbelag
und den leinenen Vorhdngen, die in modernem Geschmacke einfach
und lustig bestickt waren (Thomas Mann, S. 21).

VY mepmoMy BHOKpeMIIEHOMY HamMu (parMeHTi HAETbCA Mpo
MEPBUHHMUI OIUC CaHATOpil0 Mix vac mpuOyTTs Tyau [aHca, sKuid
BBaXKaB, IO IMpHIXaB Ha JCKiTbKa THXKHIB BiIBIaTH Ky3€Ha, a B
JIpYroMy MICTUTBCS AeTajbHE 300pa’keHHS KiIMHATH, SIKa CTajla I
TOJIOBHOTO TEpOs JIOMOM Ha JOBI pOKA. MOBHHMMHU OJUHUIIIMH,
CKJIaIHUKaMU OJMKHBOI Tepudepii JIEKCHKO-CEeMaHTUYHOTO OIS Y
3a3HaYCHUX KOHTEKCTaX CTAHOBJIATh IMCHHUKY das Haustor (éopoma
oyounxy), der Windfang (mambyp), die Concierge-Loge (micye
KoHcwepoica), die Halle (3an), die Tiir (0sepi), der Kleiderhaken
(eauxu 0na 00sey), der Hohlraum nopoowcniti npocmip), das Zimmer
(ximnama), die Mobel (mebni), die Tapeten (wnanepu), der
Linoleum-Fufibodenbelag (ninoneym), die Vorhinge (eapounu),
TECTIOBO, SIKE XapaKTepU3ye MiCIE3HAXOKEHHS NaHUX CKIaJI0BUX
yacTWH OyIOWHKY, — liegen (nescamu, Oymu posmauwioganum), a
TAaKOXK  JIEKCEMH, SIKi  ONHUCYIOTh  SKICHI O3HaKH  JaHUX
(YHKUIOHANBHUX CKJIAIOBUX YacTHH — wohl beleuchtet (0obpe
oceimaenuil), weif3 (binuu), heiter (ceimnuil), friedlich (muphu,
cnoxiunuit), praktisch (npakmuunuit), stark (miynutr), waschbar
(npuoamuuii Onst npanus), reinlich (yvucmuit), leinen (nisauuil).

Otrxe, moHATTS Haus (0im) BepOadbHO PEMPE3CHTYETHCA Y
JacompoCTOpi POMaHIB y PI3HUX aclekTax. JIeKCHKOo-CeMaHTHJHE
nojie (pOpPMYIOTh MOBHI OJIWHHII, SIKi XapaKTEPU3YIOTh PO3YMIHHS
JAHOTO TIOHATTA y pomani. [Ipm [bOMy BaXJIHMBOIWO € iX
KOHTEKCTyaabHa MIPUHAIEKHICTh Ta B3a€EMO3B’ 130K 3
4acompoCTOPOM TBOPY.
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IlepciekTUBO0  1AaHOT CTATTi €  JOCHIUKCHHS  1HIIHMX
nyONMIMCTUYHUX Ta XyAOXKHiX TBopiB Tomaca MaHHa 3 MeTOIO
TTOTJINOJICHHS 3HaHb PO MEHTAJIbHI PUCH HIMEITLKOT'O HapoOIy.
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